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Комиссия Организации Объединенных Наций 

по праву международной торговли 

  

Пятьдесят пятая сессия   

Нью-Йорк, 27 июня —15 июля 2022 года   

   
 

  Проект конвенции о международных последствиях 
продажи судов на основании судебного решения 
 

 

  Записка Секретариата 
 

 

1. На пятьдесят первой сессии (Нью-Йорк, 25 июня — 13 июля 2018 года) 

Комиссия рассмотрела предложение правительства Швейцарии о возможной бу-

дущей работе по трансграничным вопросам, связанным с продажей судов на ос-

новании судебного решения (A/CN.9/944/Rev.1). В поддержку предложения 

было отмечено, что отсутствие механизма трансграничного признания продажи 

судов на основании судебного решения может оказать воздействие на многие 

области международной торговли и коммерции, а не только на морские пере-

возки1. Рассмотрев это предложение наряду с другими предложениями о буду-

щей работе, Комиссия решила добавить тему продажи судов на основании су-

дебного решения в свою программу работы2. 

2. Тема была передана Рабочей группе VI, которая посвятила ее рассмотре-

нию шесть сессий, с тридцать пятой (Нью-Йорк, 13–17 мая 2019 года) по соро-

ковую (Нью-Йорк, 7–11 февраля 2022 года). Итоги работы первых четырех из 

этих сессий Рабочей группы уже были рассмотрены Комиссией3, а итоги послед-

них двух предполагается рассмотреть на пятьдесят пятой сессии Комиссии на 

основе докладов о работе этих сессий (A/CN.9/1089 и A/CN.9/1095, соответ-

ственно).  

3. На сороковой сессии Рабочая группа завершила постатейное рассмотрение 

основных положений проекта конвенции и рассмотрела преамбулу и заключи-

тельные положения проекта конвенции на основе пятого пересмотренного вари-

анта «Пекинского проекта», который был подготовлен секретариатом 

(A/CN.9/WG.VI/WP.94). Как отмечено в документе A/CN.9/1095 (п. 10), Рабочая 

__________________ 

 1 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят третья сессия, 

Дополнение № 17 (A/73/17), п. 243. 

 2 Там же, п. 252. 

 3 Итоги работы тридцать пятой сессии Рабочей группы были рассмотрены Комиссией на 

пятьдесят второй сессии (там же, семьдесят четвертая сессия, Дополнение № 17 

(A/74/17), пп. 184–189); итоги работы тридцать шестой сессии — на возобновленной 

пятьдесят третьей сессии Комиссии (там же, семьдесят пятая сессия, Дополнение № 17  

(A/75/17), часть вторая, пункты 46–48); итоги работы тридцать седьмой и тридцать 

восьмой сессий Рабочей группы — на пятьдесят четвертой сессии Комиссии (там же, 

семьдесят шестая сессия, Дополнение № 17 (A/76/17), пп. 209–211. 

http://undocs.org/ru/A/CN.9/944/Rev.1
http://undocs.org/ru/A/CN.9/1089
http://undocs.org/ru/A/CN.9/1095
http://undocs.org/ru/A/CN.9/WG.VI/WP.94
http://undocs.org/ru/A/CN.9/1095
http://undocs.org/ru/A/73/17
http://undocs.org/ru/A/74/17
http://undocs.org/ru/A/75/17
http://undocs.org/ru/A/76/17
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группа просила секретариат пересмотреть проект конвенции с учетом итогов ра-

боты и решений текущей сессии и представить пересмотренный проект Комис-

сии для рассмотрения и возможного утверждения на пятьдесят пятой сессии. 

Проект конвенции в пересмотренной редакции представлен в приложении к 

настоящему документу.  

4. Рабочая группа также выслушала делегацию Китая, которая выразила за-

интересованность в организации и проведении у себя в стране церемонии под-

писания конвенции после ее принятия. Как отмечено в документе A/CN.9/1095 

(п. 77), Рабочая группа выразила благодарность за это предложение и обрати-

лась к Комиссии с просьбой рассмотреть его положительно. Комиссия, воз-

можно, пожелает рассмотреть это предложение при обсуждении пункта 1 ста-

тьи 17 проекта конвенции.  

5. Комиссия, возможно, пожелает обратить внимание, что в проект конвенции 

добавлены две новые статьи, которые не рассматривались Рабочей группой, но 

вытекают из хода обсуждений, состоявшихся на сороковой сессии Рабочей 

группы. 

6. Первая из этих статей, под номером 20, добавлена в ответ на просьбу Рабо-

чей группы оговорить вопрос о заверении подлинности сертификатов, циркули-

рующих между государствами — участниками Конвенции, отменяющей требо-

вание легализации иностранных официальных документов (1961  год) 

(A/CN.9/1095, п. 91). Проект новой статьи составлен таким образом, чтобы она 

была совместима со статьей 3 этой конвенции.  

7. Вторая статья, под номером 21, добавлена вследствие добавления ста-

тьи 20. Статья 21 содержит общее положение о порядке оформления и вступле-

нии в силу предусмотренных конвенцией заявлений и составлена по образцу 

статьи 21 Конвенции Организации Объединенных Наций об использовании 

электронных сообщений в международных договорах (2005 год) и статьи 91 

Конвенции Организации Объединенных Наций о договорах полностью или ча-

стично морской международной перевозки грузов (2008 год). С учетом добавле-

ния статьи 20 в проекте конвенции теперь предусмотрено три разных вида заяв-

лений. Поэтому Комиссия, возможно, сочтет целесообразным объединить поло-

жения о процедуре и последствиях таких заявлений в одной статье. Если ста-

тью 21 будет решено сохранить, то во избежание повторов придется внести по-

правки в несколько других заключительных положений. В частности, потребу-

ется убрать слова в квадратных скобках из пункта 2 статьи 18, пункта 1 ста-

тьи 19, пункта 1 статьи 20 и последнего предложения пункта  2 статьи 22.  

8. На пятьдесят пятой сессии на рассмотрение Комиссии будет представлена 

подборка замечаний, полученных от правительств и соответствующих междуна-

родных организаций, которым до начала сессии был разослан проект конвенции. 

По просьбе Рабочей группы (A/CN.9/1095, п. 10) Комиссии будет также пред-

ставлен проект пояснительной записки к конвенции, подготовленный секрета-

риатом. Комиссия, возможно, пожелает принять проект пояснительной записки 

к сведению и предложить секретариату опубликовать ее в бумажном и электрон-

ном виде на шести официальных языках Организации Объединенных Наций ис-

ходя из имеющихся ресурсов. 

  

http://undocs.org/ru/A/CN.9/1095
http://undocs.org/ru/A/CN.9/1095
http://undocs.org/ru/A/CN.9/1095
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Приложение 
 

 

  Проект конвенции о международных последствиях 
продажи судов на основании судебного решения 
 

 

  Государства — участники настоящей Конвенции, 

  вновь подтверждая свою убежденность в том, что международная 

торговля на основе равенства и взаимной выгоды является важным элементом в 

деле содействия развитию дружественных отношений между государствами,  

  сознавая важную роль судоходства в международной торговле и 

перевозках, высокую экономическую ценность судов, используемых как в 

морском, так и во внутреннем судоходстве, а также функцию продажи на 

основании судебного решения как средства обеспечения исполнения морских 

требований, 

  учитывая, что адекватная правовая защита покупателей может 

положительно сказаться на цене судов, реализуемых в рамках продажи на 

основании судебного решения, к взаимной выгоде судовладельцев и кредиторов, 

включая залогодержателей и организации, финансирующие строительство и 

приобретение судов, 

  желая с этой целью установить единообразные правила, способствующие 

распространению информации о предстоящей продаже среди заинтересованных 

сторон и определяющие международные последствия продажи судов на 

основании судебного решения, при которой судно продается свободным и не 

обремененным предшествующими залогами и обременениями, в том числе для 

целей регистрации, 

  согласились о нижеследующем: 

 

Статья 1. Цель 
 

  Настоящая Конвенция регулирует последствия продажи судна на основа-

нии судебного решения, в результате которой покупатель приобретает необре-

мененное право собственности. 

 

Статья 2. Определения 
 

  Для целей настоящей Конвенции: 

  a) «продажа на основании судебного решения» означает любую продажу 

судна:  

i) которая предписана, одобрена или подтверждена судом или другим 

публичным органом при помощи либо проведения публичного аукциона, 

либо выполнения частно-правового договора под надзором суда и при его 

одобрении; и 

ii) поступления от которой передаются в распоряжение кредиторов;  

  b) «судно» означает любое судно или другое транспортное средство, ко-

торое зарегистрировано в реестре, открытом для публичной проверки, и может 

стать предметом ареста или другой аналогичной меры, которая может привести 

к продаже на основании судебного решения в соответствии с законодательством 

государства продажи на основании судебного решения;  

  c) «необремененное право собственности» означает право собственно-

сти, свободное от любой ипотеки (“mortgage” или “hypothèque”) и любого обре-

менения; 

  d) «ипотека» (“mortgage” или “hypothèque”) означает любую ипотеку 

(“mortgage” или “hypothèque”), которая предоставлена на судно и 
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зарегистрирована в государстве, в судовом или эквивалентном реестре которого 

зарегистрировано это судно;  

  e) «обременение» означает любое возникшее право, которое может быть 

любым образом и любым путем предъявлено в отношении судна — будь то по-

средством ареста, наложения запрета или посредством иных средств, — и вклю-

чает морской залог, залог, залоговое обязательство, право использования или 

право удержания, однако не включает ипотеку (“mortgage” или “hypothèque”); 

  f) «зарегистрированное обременение» означает любое обременение, ко-

торое зарегистрировано в судовом или эквивалентном реестре, в котором заре-

гистрировано судно или в любом другом реестре, в котором регистрируются 

ипотеки (“mortgages” или “hypothèques”); 

  g) «морской залог» означает любое обременение, которое признается 

морским залогом или морским привилегированным требованием в отношении 

судна по применимому законодательству;  

  h) «владелец» судна означает любое лицо, зарегистрированное в каче-

стве владельца судна в судовом или эквивалентном реестре, в котором зареги-

стрировано это судно; 

  i) «покупатель» означает любое лицо, которому было продано судно в 

результате продажи на основании судебного решения; 

  j) «последующий покупатель» означает лицо, покупающее судно у по-

купателя, указанного в сертификате о продаже на основании судебного решения, 

упомянутом в статье 5; 

  k) «государство продажи на основании судебного решения» означает 

государство, в котором проводится продажа судна на основании судебного ре-

шения. 

 

Статья 3. Сфера применения 
 

1. Настоящая Конвенция применяется только к продаже судна на основании 

судебного решения, если:  

  a) продажа на основании судебного решения проводится в государстве-

участнике; и 

  b) судно физически находится в пределах территории государства про-

дажи на основании судебного решения в момент продажи.  

2. Настоящая Конвенция не применяется к военным кораблям или военно-

вспомогательным судам, или другим судам, принадлежащим государству или 

эксплуатируемым им и используемым в момент продажи на основании судеб-

ного решения или непосредственно перед ней исключительно на правитель-

ственной некоммерческой службе. 

  
Статья 4. Уведомление о продаже на основании судебного решения 

 

1. Продажа на основании судебного решения осуществляется в соответствии 

с законодательством государства продажи на основании судебного решения, и 

момент продажи для целей настоящей Конвенции также определяется в соответ-

ствии с этим законодательством. 

2. Невзирая на пункт 1, сертификат о продаже на основании судебного реше-

ния согласно статье 5 выдается лишь в случае, если перед продажей судна на 

основании судебного решения направляется уведомление о продаже на основа-

нии судебного решения в соответствии с требованиями пунктов 3–7. 

3. Уведомление о продаже на основании судебного решения направляется:  

  a) в регистр судов или эквивалентный реестр, в котором зарегистриро-

вано судно; 
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  b) всем держателям любой ипотеки (“mortgage” или “hypothèque”) и лю-

бого зарегистрированного обременения при условии, что реестр, в котором они 

зарегистрированы, и любой документ, который должен быть зарегистрирован в 

соответствии с законодательством государства регистрации, открыты для пуб-

личной проверки и что в регистре можно получить выдержки из этого реестра и 

копии таких документов; 

  c) всем держателям любого морского залога при условии, что они уве-

домили суд или другой публичный орган, который проводит продажу на основа-

нии судебного решения, о требовании, обеспеченном таким морским залогом в 

соответствии с правилами и процедурами государства продажи на основании су-

дебного решения;  

  d) владельцу судна, которым он являлся в этот момент; и  

  e) если судну предоставлена регистрация бербоут-чартера, то: 

i) лицу, зарегистрированному в качестве фрахтователя судна по бер-

боут-чартеру в реестре бербоут-чартеров; и 

ii) в регистр бербоут-чартеров. 

4. Уведомление о продаже на основании судебного решения направляется в 

соответствии с законодательством государства продажи на основании судебного 

решения и содержит, как минимум, информацию, указанную в Дополнении I к 

настоящей Конвенции.  

5. Уведомление о продаже на основании судебного решения также:  

  a) публикуется посредством сообщения в печати или другом издании,  

доступном в государстве продажи на основании судебного решения; и  

  b) направляется в хранилище, указанное в статье 11, для опубликования.  

6. Если уведомление о продаже на основании судебного решения составлено 

не на рабочем языке хранилища, то оно сопровождается переводом информации, 

упомянутой в Дополнении I, на такой рабочий язык. 

7. При определении идентификационных данных или адреса любого лица, ко-

торому должно быть направлено уведомление о продаже на основании судеб-

ного решения, можно опираться исключительно на: 

  a) информацию, указанную в судовом или эквивалентном реестре, в ко-

тором зарегистрировано судно, или в реестре бербоут-чартеров; 

  b) информацию, указанную в реестре, в котором зарегистрирована ипо-

тека (“mortgage” или “hypothèque”) или зарегистрированное обременение, если 

он не является судовым или эквивалентным реестром; и  

  c) информацию, препровожденную согласно подпункту (с) пункта 3.  

 

Статья 5. Сертификат о продаже на основании судебного решения  
 

1. По завершении процедуры продажи на основании судебного решения, в ре-

зультате которой предоставляется необремененное право собственности на 

судно согласно законодательству государства продажи на основании судебного 

решения и которая проводится с соблюдением требований этого законодатель-

ства и требований настоящей Конвенции, суд или публичный орган, предписав-

ший, одобривший или подтвердивший продажу на основании судебного реше-

ния, либо иной компетентный орган государства продажи на основании судеб-

ного решения, в соответствии со своими правилами и процедурами, выдает по-

купателю сертификат о продаже на основании судебного решения.  

 2. Сертификат о продаже на основании судебного решения выдается главным 

образом в форме образца, приведенного в Дополнении II, и содержит следую-

щее: 
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  a) заявление о том, что судно было продано в соответствии с требовани-

ями законодательства государства продажи на основании судебного решения и 

требованиями настоящей Конвенции;  

  b) заявление о том, что покупатель приобретает необремененное право 

собственности на судно; 

  c) название государства продажи на основании судебного решения;  

  d) наименование, адрес и контактные данные органа, выдающего серти-

фикат; 

  e) название суда или другого публичного органа, проводившего продажу 

на основании судебного решения, и дата продажи; 

  f) название судна и судовой или эквивалентный реестр, в котором заре-

гистрировано судно; 

  g) номер ИМО судна или, если таковой не присвоен, другая информация, 

позволяющая идентифицировать судно; 

  h) имя/наименование, адрес или постоянное место нахождения или ад-

рес основного коммерческого предприятия владельца (владельцев) судна в мо-

мент, непосредственно предшествующий продаже на основании судебного ре-

шения; 

  i) имя/наименование, адрес или постоянное место нахождения или ад-

рес основного коммерческого предприятия покупателя; 

  j) место и дата выдачи сертификата; и  

  k) подпись или печать органа, выдавшего сертификат, или другое под-

тверждение подлинности сертификата.  

3. Государство продажи на основании судебного решения требует, чтобы сер-

тификат о продаже на основании судебного решения незамедлительно переда-

вался в хранилище, указанное в статье 11, для опубликования.  

4. Сертификат о продаже на основании судебного решения освобождается от 

легализации или аналогичной формальности.  

5. Без ущерба для статей 9 и 10 сертификат о продаже на основании судебного 

решения представляет собой достаточное доказательство содержащихся в нем 

сведений. 

6. Сертификат о продаже на основании судебного решения может быть выдан 

в форме электронной записи при условии, что: 

  a) содержащаяся в нем информация является доступной для ее последу-

ющего использования;  

  b) использован надежный способ для идентификации органа, выдаю-

щего сертификат; и 

  c) использован надежный способ для обнаружения любых изменений, 

внесенных в эту запись после ее создания, без учета добавления любых индос-

саментов и любых изменений, происходящих в обычном процессе передачи, 

хранения и демонстрации. 

7. Сертификат о продаже на основании судебного решения не может быть от-

клонен на том лишь основании, что он составлен в электронной форме.  

 

Статья 6. Международные последствия продажи  

на основании судебного решения 
 

  Продажа на основании судебного решения, в связи с которой был выдан 

сертификат о продаже на основании судебного решения, упомянутый в статье 5, 
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имеет силу в каждом другом государстве-участнике применительно к передаче 

необремененного права собственности на судно покупателю.  

 

Статья 7. Действия регистратора 
 

1. По просьбе покупателя или последующего покупателя и по предъявлении 

сертификата о продаже на основании судебного решения, упомянутого в ста-

тье 5, регистратор или другой компетентный орган государства-участника, в за-

висимости от обстоятельств и в соответствии с его правилами и процедурами, 

но без ущерба для статьи 6: 

  a) удаляет пометку о любой ипотеке (“mortgage” или “hypothèque”) и лю-

бом зарегистрированном обременении, действующем в отношении судна , кото-

рые были зарегистрированы до завершения продажи на основании судебного ре-

шения;  

  b) удаляет судно из реестра и выдает сертификат об удалении для целей 

новой регистрации;  

  c) регистрирует судно на имя покупателя или последующего покупателя 

при условии, что это судно и лицо, на чье имя оно должно быть зарегистриро-

вано, отвечают требованиям государства регистрации; или 

  d) обновляет реестр, включая любые другие соответствующие сведения, 

содержащиеся в сертификате о продаже на основании судебного решения.  

2. По просьбе покупателя или последующего покупателя и по предъявлении 

сертификата о продаже на основании судебного решения, упомянутого в ста-

тье 5, регистратор или другой компетентный орган государства-участника, в ко-

тором в отношении судна была проведена регистрация бербоут-чартера, удаляет 

судно из реестра бербоут-чартеров и выдает сертификат об удалении.  

3. Если сертификат о продаже на основании судебного решения выдан не на 

официальном языке регистратора или другого компетентного органа, то реги-

стратор или другой компетентный орган может просить покупателя или после-

дующего покупателя, предъявляющего сертификат, представить заверенный пе-

ревод на такой официальный язык. 

4. Регистратор или другой компетентный орган может также просить покупа-

теля или последующего покупателя представить заверенную копию сертификата 

о продаже на основании судебного решения для внесения в свои записи. 

5. Пункты 1 и 2 не применяются, если суд в государстве регистратора или 

другой компетентный орган определяет в соответствии со статьей 10, что по-

следствия продажи на основании судебного решения в соответствии со статьей 

6 будут явно противоречить публичному порядку этого государства.  

 

Статья 8. Недопустимость ареста судна 
 

1. Если в суд или другой судебный орган государства-участника подается хо-

датайство об аресте судна или о принятии любой другой аналогичной меры в 

отношении судна в связи с требованием, возникшем до продажи судна на осно-

вании судебного решения, то суд или другой судебный орган по предъявлении 

сертификата о продаже на основании судебного решения, упомянутого в ста-

тье 5, отклоняет такое ходатайство. 

2. Если судно арестовано или принята аналогичная мера в отношении судна 

по распоряжению суда или другого судебного органа в государстве-участнике в 

связи с требованием, возникшим до продажи судна на основании судебного ре-

шения, то суд или другой судебный орган по предъявлении сертификата о про-

даже на основании судебного решения, упомянутого в статье  5, распоряжается 

о высвобождении судна. 

3. Если сертификат о продаже на основании судебного решения выдается не 

на официальном языке суда или другого судебного органа, то суд или другой 
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судебный орган может просить лицо, предъявляющее сертификат, представить 

заверенный перевод на такой официальный язык.  

4. Пункты 1 и 2 не применяются, если суд или другой судебный орган опре-

делит, что отклонение ходатайства или распоряжение о высвобождении судна, 

где это уместно, будет явно противоречить публичному порядку этого государ-

ства. 

 

Статья 9. Юрисдикция в вопросах расторжения и приостановления  

продажи на основании судебного решения  
 

1. Суды государства продажи на основании судебного решения обладают ис-

ключительной юрисдикцией для рассмотрения любых требований или хода-

тайств о расторжении продажи судна на основании судебного решения, которая 

проводится в этом государстве и в результате которой предоставляется необре-

мененное право собственности, или о приостановлении ее последствий, и такая 

юрисдикция распространяется на любые требования или ходатайства об оспа-

ривании выдачи сертификата о продаже на основании судебного решения, упо-

мянутого в статье 5. 

2. Суды государства-участника отказываются от юрисдикции в отношении 

любых требований или ходатайств о расторжении продажи судна на основании 

судебного решения, которая проводится в другом государстве-участнике и в ре-

зультате которой предоставляется необремененное право собственности, или о 

приостановлении ее последствий.  

3. Государство продажи на основании судебного решения требует, чтобы ре-

шение суда о расторжении или приостановлении последствий продажи на осно-

вании судебного решения, в связи с которой был выдан сертификат в соответ-

ствии с пунктом 1 статьи 5, незамедлительно передавалось в хранилище, ука-

занное в статье 11, для опубликования. 

  
Статья 10. Обстоятельства, при которых продажа на основании  

судебного решения не имеет международных последствий  
 

  Продажа судна на основании судебного решения не имеет последствий, 

предусмотренных в статье 6, в государстве-участнике, ином чем государство 

продажи на основании судебного решения, если суд в этом ином государстве-

участнике определяет, что такие последствия будут явно противоречить публич-

ному порядку такого иного государства-участника. 

 

Статья 11. Хранилище 
 

1. Хранилищем является Генеральный секретарь Международной морской 

организации или иное учреждение, названное Комиссией Организации Объеди-

ненных Наций по праву международной торговли. 

2. После получения уведомления о продаже на основании судебного решения, 

переданного в соответствии с пунктом  5 статьи 4, сертификата о продаже на ос-

новании судебного решения, переданного в соответствии с пунктом 3 статьи 5, 

или решения, переданного в соответствии с пунктом  3 статьи 9, хранилище 

своевременно предоставляет открытый доступ к ним в той форме и на том языке, 

как они были получены. 

3. Хранилище может также получать уведомления о продаже на основании 

судебного решения от государств, которые ратифицировали, приняли, одобрили 

Конвенцию или присоединились к ней, и предоставлять к ним открытый доступ.  
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Статья 12. Сношения между органами государств-участников 
 

1. Для целей настоящей Конвенции органам государства-участника разреша-

ется поддерживать прямые контакты с органами любых других государств-

участников. 

2. Ничто в настоящей статье не затрагивает положений международных кон-

венций, договоров или соглашений о судебной помощи по гражданским и ком-

мерческим вопросам, которые могут действовать между государствами-участ-

никами. 

 

Статья 13. Связь с другими международными конвенциями  
 

1. Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает применения Конвенции о ре-

гистрации судов внутреннего плавания (1965 год) и ее Протокола № 2 о наложе-

нии на суда внутреннего плавания ареста для обеспечения гражданского иска и 

о принудительном исполнении, включая любые будущие поправки к этой Кон-

венции или этому Протоколу. 

2. Без ущерба для пункта 4 статьи 4 в отношениях между государствами — 

участниками настоящей Конвенции, которые также являются участниками Кон-

венции о вручении за границей судебных и внесудебных документов по граж-

данским или торговым делам (1965 год), уведомление о судебной продаже может 

быть передано за границу с использованием иных каналов, чем те, которые 

предусмотрены в этой Конвенции. 

 

Статья 14. Другие основания для придания международной силы 
 

  Ничто в настоящей Конвенции не препятствует применению любых осно-

ваний для придания силы в одном государстве продаже судна на основании су-

дебного решения, проведенной в другом государстве, в соответствии с любой 

другой международной конвенцией, договором или соглашением либо примени-

мым законодательством. 

 

Статья 15. Вопросы, не регулируемые настоящей Конвенцией  
 

1. Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает:  

  a) процедуру или приоритет при распределении поступлений от про-

дажи на основании судебного решения; или  

  b) какие-либо личные требования в отношении лица, которое владело 

судном или имело право собственности на судно до продажи на основании су-

дебного решения. 

2. Кроме того, настоящая Конвенция не регулирует предусматриваемые при-

менимым законодательством последствия вынесения решения судом, осуществ-

ляющим юрисдикцию согласно пункту 1 статьи 9. 

 

Статья 16. Депозитарий 
 

  Депозитарием настоящей Конвенции назначается Генеральный секретарь 

Организации Объединенных Наций.  

 

Статья 17. Подписание, ратификация, принятие,  

утверждение, присоединение 
 

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами в [ме-

сто] [дата], а впоследствии в Центральных учреждениях Организации Объеди-

ненных Наций в Нью-Йорке. 

2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или утвержде-

нию подписавшими ее государствами. 
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3. Настоящая Конвенция открыта для присоединения всех не подписавших ее 

государств со дня ее открытия для подписания.  

4. Ратификационные грамоты или документы о принятии, утверждении или 

присоединении сдаются на хранение депозитарию.  

 

Статья 18. Участие региональных организаций экономической интеграции  
 

1. Региональная организация экономической интеграции, учрежденная суве-

ренными государствами и обладающая компетенцией в отношении некоторых 

вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией, может также подписать, рати-

фицировать, принять или утвердить настоящую Конвенцию или присоединиться 

к ней. В этом случае региональная организация экономической интеграции 

имеет права и несет обязательства государства-участника в той мере, в какой эта 

организация обладает компетенцией в отношении вопросов, регулируемых 

настоящей Конвенцией. Для целей статей 19 и 20 документ, сданный на хране-

ние региональной организацией экономической интеграции, не учитывается . 

2. Региональная организация экономической интеграции [в момент подписа-

ния, ратификации, принятия, утверждения или присоединения] делает заявление 

[депозитарию] с указанием вопросов, которые регулируются настоящей Конвен-

цией и в отношении которых этой организации передана компетенция ее госу-

дарствами-членами. Региональная организация экономической интеграции 

незамедлительно уведомляет депозитария о любых изменениях в распределении 

компетенции, указанном в заявлении, сделанном в соответствии с настоящим 

пунктом, в том числе о новых передачах компетенции.  

3. Любая ссылка на «государство», «государства», «государство-участник» 

или «государства-участники» в настоящей Конвенции относится в равной сте-

пени к региональной организации экономической интеграции, когда этого тре-

бует контекст. 

 

Статья 19. Множественность правовых систем  
 

1. Если государство имеет две или более территориальные единицы, в кото-

рых применяются различные системы права по вопросам, являющимся предме-

том регулирования настоящей Конвенции, то оно может [в момент подписания, 

ратификации, принятия, утверждения или присоединения] заявить о том, что 

действие настоящей Конвенции распространяется на все его территориальные 

единицы или только на одну или несколько из них.  

2. Государство может изменить свое заявление согласно пункту  1 путем пред-

ставления другого заявления в любое время.  

3. Заявления, сделанные согласно настоящей статье, [доводятся до сведения 

депозитария и] содержат прямое указание территориальных единиц, на которые 

распространяется действие Конвенции.  

4. Если государство не делает никакого заявления в соответствии с пунктом  1, 

то действие настоящей Конвенции распространяется на все территориальные 

единицы этого государства. 

5. Если государство имеет две или более территориальные единицы, в кото-

рых применяются различные системы права по вопросам, являющимся предме-

том регулирования настоящей Конвенции, то:  

  a) любая ссылка на закон, правила или процедуры государства толкуется 

как ссылка, в соответствующих случаях, на закон, правила или процедуры, дей-

ствующие в соответствующей территориальной единице;  

  b) любая ссылка на орган государства толкуется как ссылка, в соответ-

ствующих случаях, на орган, находящийся в соответствующей территориальной 

единице. 
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[Статья 20. Заверение подлинности сертификата  

о продаже на основании судебного решения  
 

1. Государство, являющееся участником Конвенции, отменяющей требование 

легализации иностранных официальных документов (1961  год), может [в мо-

мент подписания, ратификации, принятия, утверждения или присоединения] за-

явить, что, невзирая на положения пункта  4 статьи 5, если сертификат о продаже 

на основании судебного решения, предъявляемый в соответствии с пунктами 1 

или 2 статьи 7, исходит от другого государства, которое также является участни-

ком этой конвенции, то регистратор или другой компетентный орган этого госу-

дарства может потребовать предъявления апостиля, проставленного в соответ-

ствии с этой конвенцией. [Заявление доводится до сведения депозитария и мо-

жет быть отозвано в любое время.]  

2. Заявление согласно пункту 1 не затрагивает применения Конвенции, отме-

няющей требование легализации иностранных официальных документов 

(1961 год), в отношениях между заинтересованными государствами либо приме-

нения положений любой другой международной конвенции, договора, соглаше-

ния или применимого законодательства, которые освобождают сертификат о 

продаже на основании судебного решения от легализации либо отменяют или 

упрощают формальную процедуру, предусмотренную этой конвенцией.]  

 

[Статья 21. Процедура и последствия заявлений  
 

1. Заявления в соответствии с пунктом 2 статьи 18, пунктом 1 статьи 19 и 

пунктом 1 статьи 20 делаются в момент подписания, ратификации, принятия, 

утверждения или присоединения. Заявления, сделанные в момент подписания, 

подлежат подтверждению при ратификации, принятии или утверждении.  

2. Заявления и их подтверждения делаются в письменной форме и офици-

ально доводятся до сведения депозитария. 

3. Заявление вступает в силу одновременно со вступлением в силу настоящей 

Конвенции в отношении соответствующего государства. Однако заявление, офи-

циальное уведомление о котором депозитарий получает после такого вступле-

ния в силу, вступает в силу в первый день месяца по истечении [шести меся-

цев][180 дней] после даты его получения депозитарием.  

4. Любое государство, сделавшее заявление согласно настоящей Конвенции, 

может в любое время изменить это заявление или отказаться от него путем офи-

циального уведомления в письменной форме на имя депозитария. Такое измене-

ние или такой отказ вступает в силу в первый день месяца по истечении [шести 

месяцев][180 дней] после даты получения этого уведомления депозитарием.] 

 

Статья 22. Вступление в силу 
 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу через [шесть месяцев][180 дней] по-

сле даты сдачи на хранение [третьей] ратификационной грамоты или документа 

о принятии, утверждении или присоединении.  

2. Если государство ратифицирует, принимает или утверждает настоящую 

Конвенцию или присоединяется к ней после сдачи на хранение третьей ратифи-

кационной грамоты или документа о принятии, утверждении или присоедине-

нии, то настоящая Конвенция вступает в силу в отношении этого государства 

через [шесть месяцев][180 дней] после даты сдачи на хранение его ратификаци-

онной грамоты или документа о принятии, утверждении или присоединении. 

[Для территориальной единицы, на которую настоящая Конвенция распростра-

няется в соответствии со статьей 19, Конвенция вступает в силу через шесть 

месяцев после уведомления о заявлении, о котором идет речь в этой статье. ] 

3. Настоящая Конвенция применяется только к продаже на основании судеб-

ного решения, проводимой после ее вступления в силу для государства продажи 

на основании судебного решения. 
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Статья 23. Внесение поправок 
 

1. Любое государство может предложить поправку к настоящей Конвенции 

путем представления ее Генеральному секретарю Организации Объединенных 

Наций. После получения предлагаемой поправки Генеральный секретарь пре-

провождает ее государствам-участникам вместе с просьбой высказать свое мне-

ние относительно целесообразности проведения конференции государств-

участников для цели рассмотрения данного предложения и проведения по нему 

голосования. В случае если в течение [четырех месяцев][120 дней] начиная с 

даты препровождения такой поправки по меньшей мере одна треть государств-

участников выскажется за проведение такой конференции, то Генеральный сек-

ретарь созывает эту конференцию под эгидой Организации Объединенных 

Наций. 

2. Конференция государств-участников прилагает всяческие усилия для до-

стижения консенсуса по каждой поправке. Если все усилия по достижению кон-

сенсуса были исчерпаны и никакого консенсуса не достигнуто, то для принятия 

поправки в качестве последнего средства потребуется большинство в две трети 

голосов государств-участников из числа присутствующих и голосующих на кон-

ференции. Для целей настоящего пункта голос организации региональной эко-

номической интеграции не учитывается.  

3. Принятая поправка представляется депозитарием всем государствам-

участникам для ратификации, принятия или утверждения. 

4. Настоящая Конвенция вступает в силу через [шесть месяцев][180 дней] по-

сле даты сдачи на хранение [третьей] ратификационной грамоты или документа 

о принятии, утверждении или присоединении. Когда поправка вступает в силу, 

она становится обязательной для тех государств — участников Конвенции, ко-

торые выразили согласие на ее обязательный характер.  

5. Когда государство-участник ратифицирует, принимает или утверждает по-

правку после сдачи на хранение третьей ратификационной грамоты или доку-

мента о принятии или утверждении, то поправка вступает в силу в отношении 

этого государства-участника через [шесть месяцев][180 дней] после даты сдачи 

на хранение его ратификационной грамоты или документа о принятии или 

утверждении. 

 

Статья 24. Денонсация 
 

1. Государство-участник может денонсировать настоящую Конвенцию путем 

официального уведомления в письменной форме на имя депозитария. Денонса-

ция может ограничиваться определенными территориальными единицами в 

множественных правовых системах, к которым применяется настоящая Конвен-

ция. 

2. Денонсация вступает в силу через [12 месяцев][365 дней] после даты по-

лучения уведомления депозитарием. Если в уведомлении указан более длитель-

ный срок для вступления денонсации в силу, то денонсация вступает в силу по 

истечении такого более длительного срока после даты получения уведомления 

депозитарием. Настоящая Конвенция продолжает применяться к продаже на ос-

новании судебного решения, в связи с которой был выдан сертификат о продаже 

на основании судебного решения, упомянутый в статье 5, до вступления денон-

сации в силу. 

СОВЕРШЕНО в […] […] года в единственном подлинном экземпляре, тексты 

которого на английском, арабском, испанском, китайском, русском и француз-

ском языках являются равно аутентичными.  
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  Дополнение I к проекту конвенции о международных 
последствиях продажи судов на основании судебного 
решения 
 

 

  Минимальная информация, которая должна содержаться 

в уведомлении о продаже на основании судебного решения 
 

 

1. Заявление о том, что уведомление о продаже на основании 

судебного решения направляется для целей [Конвенции о 

международных последствиях продажи судов на основании 

судебного решения] 

2. Государство продажи на основании судебного решения  

3 Суд или другой публичный орган, предписавший, одобривший или 

подтвердивший продажу на основании судебного решения  

4 Номер или другой идентификатор процедуры продажи  

5 Название судна 

6 Регистр 

7 Номер ИМО 

8 (Если номер ИМО не присвоен) Другая информация, позволяющая 

идентифицировать судно  

9. Имя/наименование владельца 

10. Адрес или постоянное место нахождения или адрес основного 

коммерческого предприятия владельца 

11. (В случае продажи на основании судебного решения на открытых 

торгах) Предполагаемая дата, время и место открытых торгов 

12. (В случае продажи на основании судебного решения по частному 

договору) Любые соответствующие детали, включая срок продажи, 

установленный судом или другим публичным органом 

13. Заявление о том, будет ли в результате продажи предоставлено 

необремененное право собственности на судно, включая 

обстоятельства, при которых продажа не позволит предоставить 

необремененное право собственности  

14. Прочая информация, требуемая в соответствии с законодательством 

государства продажи на основании судебного решения, в частности 

любая информация, которая считается необходимой для защиты 

интересов лица, получившего уведомление  
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  Дополнение II к проекту конвенции о международных 
последствиях продажи судов на основании судебного 
решения 
 

 

  Образец сертификата о продаже на основании судебного 

решения 
 

 

  Выдан в соответствии с положениями статьи 5 [Конвенции о междуна-

родных последствиях продажи судов на основании судебного решения] 

  Настоящим удостоверяется, что:  

  a) указанное ниже судно было продано посредством продажи на основа-

нии судебного решения в соответствии с требованиями законодательства госу-

дарства продажи на основании судебного решения и требованиями [Конвенции 

о международных последствиях продажи судов на основании судебного реше-

ния]; и 

  b) покупатель приобретает необремененное право собственности на 

судно. 

1. Государство продажи 

на основании судебного 

решения   ................................................................  

2. Орган, выдавший настоящий сертификат 

2.1 Наименование  ................................................................  

2.2 Адрес  ................................................................  

2.3 Телефон/факс/эл. почта, 

в случае наличия  ................................................................  

3. Продажа на основании 

судебного решения  

3.1 Название суда/публичного 

органа, предписавшего, 

одобрившего или 

подтвердившего продажу  ................................................................  

3.2 Дата проведения продажи  ................................................................  

4. Судно  

4.1 Название  ................................................................  

4.2 Регистр  ................................................................  

4.3 Номер ИМО  ................................................................  

4.4 (Если судну не присвоен 

номер ИМО) Другая 

информация, 

позволяющая 

идентифицировать судно  

(Просьба приложить любые 

фотографии к настоящему 

сертификату) 

 ................................................................  
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5. Владелец (владельцы) непосредственно перед продажей 

на основании судебного решения 

5.1 Имя/Наименование  ................................................................  

5.2 Адрес или постоянное 

место нахождения или 

адрес основного 

коммерческого 

предприятия  ................................................................  

6. Покупатель 

6.1 Имя/Наименование  ................................................................  

6.2 Адрес или постоянное 

место нахождения или 

адрес основного 

коммерческого 

предприятия  ................................................................  

 
 
 ......................................................  

 
 ................................................  

 (место)  (дата) 

  

 ...............................................................  

  Подпись и/или печать органа, 

выдавшего сертификат, или другое 

подтверждение подлинности 

сертификата 

 

 


